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І. Вимоги до оформлення статей
1. Мова статей – українська, англійська, німецька, російська.

2. Шрифт – Times New Roman, кегль – 14, інтервал – одиничний.

3. Поля: (а) «Система і структура східнослов’янських мов» ліворуч – 2,5 см, вгорі – 2,5 см, праворуч – 1,5 см., знизу – 3 см;  

(б) Науковий часопис НПУ ім. М.П. Драгоманова (серії 5 і 9) ліворуч – 30 мм, праворуч – 20 мм, знизу – 20 мм. вгорі – 20 мм.
4. Оформлення посилань – у тексті у квадратних дужках, наприклад, [5, с. 28].

5. У правому верхньому кутку жирним курсивом – ініціали і прізвище автора (наприклад, Іваненко І. І.).
6. Під прізвищем назва навчального закладу жирним курсивом (наприклад, Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова).
7. Через інтервал по центру великими жирними літерами НАЗВА СТАТТІ.

8. Через 1 інтервал курсивом (кегль – 12) – анотація мовою статті та ключові слова.

9. Текст анотації та ключові слова – 500-800 знаків з пробілами, в залежності від кількості знаків в статті.

10. Пропуск 1 інтервал.

11. Текст статті друкується з абзацу (1,25 см) і має містити необхідні структурні елементи (згідно з вимогами ВАК України): постановка наукової проблеми та її значення; аналіз останніх досліджень у цій галузі; формулювання мети та завдання статті; виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів; висновки і перспективи подальших досліджень.

12. Текст статті не може містити менш ніж 19 000 знаків з пробілами.

13. Ілюстративний матеріал оформлюється курсивом без лапок. Цитати беруться у лапки «…». Прізвище автора ілюстративного матеріалу подається у скісних дужках, наприклад, /Т.Г. Шевченко/.

14. Через 1 інтервал після тексту статті по центру курсивом заголовок – Використана література:
15. Пропускається 1 інтервал, знімається абзац і у стовпчик курсивом (кегль – 12) друкується список літератури, що оформлюється згідно із ДСТУ ГОСТ 7.1.2006 «Бібліографічний запис. Бібліографічний опис. Загальні вимоги та правила складання».

16.  Після бібліографії курсивом (кегль – 12) – дві анотації та ключові слова до них з перекладом прізвища і назви статті мовами, які не співпадають з мою статті: 

(а) одна українською та друга англійською мовами, якщо стаття будь якою іншою мовою; 

(б) одна російською та друга англійською мовами, якщо стаття українською мовою;

(в) одна українською та друга російською мовами, якщо стаття англійською мовою.

ІІ. Додаткові вимоги, необхідні для публікації статей

1. Якщо у тексті статті містяться спеціальні шрифти або наводяться схеми, діаграми тощо, то вони подаються в окремому файлі.

2. Також в окремому файлі має міститися інформація про автора (ПІБ, учений ступінь, учене звання, посада, місце роботи, контактний номер телефону та адреса електронної пошти).

3. Для осіб без ученого ступеня обов’язковою є рецензія наукового керівника або фахівця із ученим ступенем.

4. Статті подаються в електронному варіанті. Зразки назви файлу: Ivanenko_article.doc, Petrenko_article.docx, Karpenko_article.rtf.
Увага! Усі матеріали проходять перевірку на плагіат (оригінальність тексту – не менше 75%). Оргкомітет залишає за собою право не друкувати тези або статтю, що не відповідають вимогам, у т.ч. без електронної версії, подані пізніше зазначеного терміну або без підпису наукового керівника та консультанта з мови.

Зразки оформлення статей
Стаття українською мовою

	Іваненко І. І.
Національній педагогічний університет
імені М. П. Драгоманова, Київ
ПОРІВНЯННЯ ЯК ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИЙ ЗАСІБ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПЕРСОНАЖІВ У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ

Статтю присвячено аналізу використання таких мовно-зображальних засобів, як порівняння. Описано різні підходи щодо типів та структури порівнянь. Охарактеризовано функції порівнянь. ………………………………………………………………………………………………………………………………

Ключові слова: лінгвостилістичні засоби порівняння, сполучникові й безсполучникові порівняння, підрядні порівняльні речення, приєднувальні речення, прямі й зворотні порівняння.

Дослідженню порівнянь як образного засобу мови значну увагу приділяв О. О. Потебня. Учений вважав, що саме в порівнянні як процесі відбувається рух думки “від предмета до предмета”. У мові розташовуються поряд ті реалії, які в дійсності є віддаленими, і лише в художньому тексті, у сприйнятті письменника, а отже, й читача, вони виявляються в єдиному семантичному просторі, народжуючи нові значення [3, с. 82]. … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … …… … … … … … … … … … … … … … … … … … 
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Иваненко И.И. Сравнение как лингвостилистическое средство характеристики персонажей в художественных произведениях.

Статья посвящена анализу использования таких языковых изобразительных средств, как сравнение. Описаны разные подходы относительно типов и структуры сравнений. Охарактеризованы функции сравнений. …………………………………………………………………………… 
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Ivanenko I.I. Comparison of lingvostylistic means of heroes characterization in the atristic texts.

The article is devoted the analysis of the use of such lingually-graphic facilities, as comparison. Different approaches are described in relation to types and structure of comparisons. The functions of comparisons are described. …………………………………………………………………………………………… 
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Образец оформления стати на русском языке
	Иваненко И.И.
Национальный педагогический университет
имени М. П. Драгоманова, Киев

Сравнение как лингвостилистическое средство характеристики персонажей в художественных произведениях
Статья посвящена анализу использования таких языковых изобразительных средств, как сравнение. Описаны разные подходы относительно типов и структуры сравнений. Охарактеризованы функции сравнений. …………………………………………………………………………… 

Ключевые слова: лингвостилистические средства сравнения, союзные и бессоюзные сравнения, подчиненные сравнительные предложения, присоединительные предложения,  прямые и обратные сравнения.
Исследованию сравнений как образного средства языка значительное внимание уделял А. А. Потебня. Ученый считал, что именно в сравнении как процессе происходит движение мысли "от предмета к предмету". В языке располагаются рядом те реалии, которые в действительности являются удаленными, и только в художественном тексте, в восприятии писателя, а следовательно, и читателя, они оказываются в едином семантическом пространстве, рождая новые значения [3, с. 82]. … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … …
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Sample of the article in English
	Ivanenko I.I.
National Pedagogic Dragomanov University, Kiev

Comparison as a lingvostylistic facilities
for fiction's heroes characterization
The article is devoted the analysis of the use of such lingually-graphic facilities, as comparison. Different approaches are described in relation to types and structure of comparisons. The functions of comparisons are described. …………………………………………………………………………………………… 

Keywords: lingvostilistics comparisons facilities, conjunction and conjunctionless comparisons, comparison clauses, joinings suggestions?, direct and reverse comparisons?.

A.A. Potebnya devoted considerable attention to the study of comparisons as a figurative language facilities. Scientists believed that the movement of thought "from subject to subject" is in the process of comparison. In the language are along those realities that are really remote, and only in fiction, in the perception of the writer, and therefore the reader, they are combined into a single semantic space, creating new meaning [3, p. 82]. … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … 
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Оформлення тез
І. Вимоги до оформлення тез
1. Мова тез – українська, англійська, німецька, російська.
2. Шрифт – Times New Roman, кегль – 14, інтервал – одиничний.

3. Поля: ліворуч – 2,5 см, вгорі – 2,5 см, праворуч – 1,5 см., знизу – 3 см; 
4. У правому верхньому кутку жирним курсивом – ініціали і прізвище автора (наприклад, Іваненко І. І.).
5. Під прізвищем назва навчального закладу жирним курсивом (наприклад, Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова).
6. Через інтервал по центру великими жирними літерами НАЗВА СТАТТІ.

7. Через 1 інтервал текст тез – 2000-3000 знаків з пробілами.

8. Текст тез друкується з абзацу (1,25 см).

9. Якщо тези написані іноземною мовою для автора-аспіранта, після тексту мають бути вказані науковий керівник і консультант з мови.

ОФОРМЛЕНИЕ ТЕЗИСОВ

I. Требования к оформлению тезисов

1. Язык тезисов – украинский, английский, немецкий, русский.

2. Шрифт – Times New Roman, кегль – 14, интервал – одинарный.

3. Поля:  слева – 2,5 см, вверху – 2,5 см, справа – 1,5 см, внизу – 3 см;

4. В правом верхнем углу жирным курсивом - инициалы и фамилия автора (например, Иваненко И. И.).

5. Под фамилией название учебного заведения жирным курсивом (например, Национальный педагогический университет имени М.П. Драгоманова).

6. Через интервал по центру большими жирными буквами название статьи.

7. Через 1 интервал текст тезисов – 2000 – 3000 знаков с пробелами.

8. Текст тезисов печатается с абзаца (1,25 см).

9. Если тезисы написаны на иностранном языке для автора-аспиранта, то после текста должны быть указаны научный руководитель и консультант по языку.

enlarged abstracts
I. Requirements to enlarged abstracts
1. Abstracts languages:  Ukrainian, English, German, Russian.

2. Font – Times New Roman, size – 14, the interval between the lines – single.

3. Margins: left – 2.5 cm, top – 2.5 cm, right – 1.5 cm, bottom – 3 cm;

4. In the right top corner there shall be put the author’s initials and surname in bold italics (e.g. Ivanenko І. І.).
5. Right under the name there shall be put the affiliation name in bold italics (e.g. National Pedagogical Dragomanov University).
6. In the centre of the line in 2 intervals there shall be put the PAPER TITLE in bold capital letters.

7. In 1 interval (size – 14) there shall be put the abstracts.
8. Abstracts shall make between 2000-3000 signs with spaces.

9. Supervisor and languages consultant names have been written after abstracts text, if the author (postgraduate student) mother tongue is not the same of text's one.

ІІ. Зразки оформлення тез

Ма Яньфей

Київський національний університет ім. Т. Шевченка,

Київ, Україна; Шанхай, Китай

НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА ЗУМОВЛЕНІСТЬ КОНОТАТИВНИХ ЗНАЧЕНЬ (НА ПРИКЛАДІ КОНОТАТИВНО МАРКОВАНИХ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ УКРАЇНСЬКИХ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ)

У доповіді вивчається вплив інформації національно-специфічного характеру на виникнення конотативних значень. Простежується роль історичних реалій, ідеологічних кліше радянської й пострадянської доби, а також інших факторів, які сприяють породженню конотативних значень національно-специфічного характеру.

Тому у межах доповіді ми поставили за мету на прикладах показати вплив чинників національно-специфічного характеру на виникнення конотативних значень у словосполученнях, що зустрічаються в українських періодичних виданнях.
Національно-специфічні конотації у словосполученнях, що зустрічаються в текстах українських мас-медіа, нерідко виникають унаслідок використання у їх складі одиниць арготичної лексики, як, наприклад, у наступному контексті
<…> в Україні з’явилися покоління людей, котрі вже більше не обтяжені совковим мисленням [Каспрук В. Партійні шулери й українське майбутнє/ Віктор Каспрук День. – 2011. – 23 травня.].

У даному контексті стилістично маркованою одиницею, що створює конотативний ефект, виступає вжитий у складі словосполуки «совкове мислення» запозичений з російської мови жаргонізм «совковий». У зв’язку з цим зазначимо, що прикметник «совковий» утворено від іменника «совок», котрий, як і жаргонізми «совдеп» і «совдепія», має значення «Радянський Союз». Окрім цього, вказана лексема використовується в якості зневажливої номінації людини. чий світогляд відповідає комуністичним ідеалам і яка комфортно почувала себе в СРСР. Відтак включення даного жаргонізму до складу словосполучення вносить у нього значення більш широке, аніж те, яке відповідало б стилістично нейтральному прикметнику «радянський»: «люди, не обтяжені совковим мисленням» – це люди, які здатні критично оцінювати процеси, що відбуваються в рідній країні, не бояться висловлювати своє незадоволення існуючим станом справ і відкрито відстоювати свої права.

Розглянуті у доповіді приклади засвідчують важливість врахування національно(етно)-специфічних реалій при аналізі конотативних значень, а також необхідність їх докладної класифікації. Це завдання може розглядатися як таке, що визначає напрямок подальших досліджень окресленої проблеми.

Науковий керівник доц., к філол. н. П. П. Петренко
Консультант з мови доц., к філол. н. С. С. Сидоренко
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СЦЕНАРНЫЙ ФРЕЙМ КАК ОДИН ИЗ СПОСОБОВ СТРУКТУРИРОВАНИЯ ОПЫТА НАУЧНО-ПРАКТИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ (НА ПРИМЕРЕ КОНЦЕПТОСФЕРЫ «РЕМОНТ ЛЕТАТЕЛЬНЫХ АППАРАТОВ»)

По мнению М. Минского, процесс мышления опирается на большое количество материализованных разнообразных фреймов, существующих в памяти, с помощью которых человек осознает зрительные образы (фреймы визуальных образов), понимает слова (фрейм семантики слова), действия (фреймы-сценарии) и т. д.

Любая научно-практическая деятельность осуществляется по определенному сценарию. Ремонт подразумевает последовательность действий по восстановлению неисправностей. Разные виды ремонта летательных аппаратов (текущий, средний, капитальный) практически осуществляются по одному алгоритму. Каждый шаг сценария представляет собой определенный фрейм. Построение сценария позволяет продемонстрировать особую организацию и взаимодействие концептуальной информации в концептосфере «Ремонт летательных аппаратов» (в дальнейшем «Ремонт ЛА»).

Вслед за Ивиной Л.В. и другими лингвистами под сценарным фреймом или сценарием мы понимаем особую разновидность фрейма, содержащего стереотипные знания о последовательности действий в определенной ситуации. А.Н. Баранов, Д.О. Добровольский определили, что данный фрейм характеризуется представлением знаний в виде совокупности типичных процедур. Иными словами, сценарий – это динамический вид фрейма, структурность которого заключается во временном развертывании концептуальной информации. Каждая сцена содержит блок определенной вербализированной концептуальной информации, представленной терминами отрасли.

Сценарный фрейм исследуемой терминосистемы содержит следующую информацию: причины данного рода деятельности (диагностика технических дефектов, восстановление работоспособности); условия деятельности (помещения, оборудование, инструменты); последовательность сцен и последовательность действий (этапы ремонта, операции ремонта, применение разных методов); результат деятельности.

Эту информацию можно расположить в виде следующих сцен.

Предварительная сцена. Эксплуатация ЛА, воздействие различных факторов как причина различных дефектов ЛА.

Сцена 1. Поступление ЛА на ремонтный завод

Сцена 2. Подготовка к ремонту. Сцена включает определенную последовательность действий по подготовке к диагностике и ремонту, например, разборка ЛА, промывка ЛА и др.

Сцена 3. Техническая диагностика (определение места и характера неисправностей ЛА с помощью неразрушающего контроля).

Сцена 4. Дефектация. На этой стадии определяется характер дефектов.

Сцена 5. Восстановление деталей. В зависимости от вида дефектов и неисправностей детали ЛА восстанавливаются с помощью различных технологических операций, проходят разные этапы ремонта.

Сцена 6. Сборка и испытания ЛА. Отремонтированный самолет проходит испытание на надежность и отправляется к постоянному месту базирования.

Ремонтная деятельность организуется вокруг объекта и процессов по восстановлению объекта, и отличается бедностью номинаций ролевых исполнителей.

Анализ сценарного фрейма концептосферы «Ремонт ЛА» показал, что исследуемая терминосистема представляет собой сложную фреймовую структуру, а фреймы, образующие эту структуру, находятся в сложных взаимоотношениях между собой.
O. Ivanova
Alfred Nobel University, Dnipropetrovsk, Ukraine
THE CATEGORY OF INTERTEXTUALITY AND THE PROBLEM OF ITS TRANSLATION
Intertextual interaction of individual texts for almost three decades has been an object for intense study by a number of modern specialists in the spheres of linguistics, philology, culture studies, semiology and philosophy. The works of such well-known linguists and critics, as Y. Kristeva, Y. Stepanov, V. Zhirmunskiy and M. Bakhtin have been central to the idea of intertextuality.

The term “intertextuality” has a broader meaning in today′s context than in the theories of Y. Kristeva that she revealed in one of her first works on intertextuality "Word, Dialogue and Novel". Her notion of intertextuality refers to the literal and effective presence in a text of another text. 

According to the studies of key researches, intertextuality can be recognized through certain techniques that represent the words and utterances of others: 1) direct quotation; 2) indirect quotation; 3) mentioning of a person, document or statements; 4) comment or evaluation on a statement, text, or otherwise invoked voice; 5) using recognizable phrasing, terminology associated with specific people or groups of people or particular documents; 6) using language and forms that seem to echo certain ways of communicating, discussions among other people, types of documents.

The problem of translation of intertextuality can be approached from two perspectives. The first is based upon the intertextual reference itself as a translation process, equipped with metatext (the reference itself) and a prototext (the text to which the reference is made). The second one concerns intertextuality implied in translated texts and texts being translated and the problems connected with cultural translatability. The analysis of specialists in the sphere of linguistics revealed that the overwhelmingly most common transformations made in the process of translation of this phenomenon are: 1) replacement; 2) addition; 3) omission; 4) contamination.
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